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AnoTtanis: CTaTTs NpUCBsYCHA aHATi3y BUKOPUCTAHHS adpeBiaTyp B iCIIaHCHKiil MOBi y cdepi
JTUCHUILTIHU «KibepOe3neka» Ha MaTepiali ColiaJbHUX MEpeK. Y paMKax JOCHIIKEHHS YTOUYHEHO
kinacuikamiifHi Ta iCTOPUYHI acreKkTh aldpeBiaTyp, HaWJaBHINII MOCHJIAHHS HAa CKOPOYEHHS Ta
CIOCOOM CKOpOYEHb y MEpIIMX LEpKOBHUX Jjkepenax. [IpoBeseHo aHaii3 jiTeparypu MO TeMi
a0Opesialli y miJloMy, a TAKOX Yy iCIAaHCHKii MOBi. AHaJIi3 HAyKOBOI JiTepaTypH Ha TeMy abpesiamii y
cdepi kibepOe3nekn Takoxk MmokazaB Opak poOiT. Takox y mporieci TOCHiIKEHHs] TePMiHOJIOTIi Ha
TeMy KibepOe3neku OyJ0 BHUSBICHO, IO INBHAKHA PO3BUTOK Ta aKTyalbHICTh JUCIUTLIIHH
nepeabavyae Opak HAyKOBHUX JOCHIKE€Hb Yy c¢epi JIHIBICTUKM Ta CIELIaTbHOTO IMepeKIay.
JlocnmimxeHHs: By3bKO HampaBlIeHUX a0peBiatyp y cdepi kibepbe3neka Oyiao MpoBEIEHO METOIA0M
CyLUIbHOT BHMOIPKM Ha Marepiani coliaJbHMX Mepex. byno mnpoanamizoBaHo 192 my6mikanii,
BUSBIIEHO TPU OCHOBHI CIIOCOOM BHUKOpPHUCTaHHsI aOpeBiaTyp: aHIJIIHCBKMI BapiaHT abpeBiaTypu-
TepMiHy 0e3 BKa3aHHs ICIIAHCHKOTO €KBIBAJIEHTY UM INEpeKIIaay; aHIJiichbKa abpeBiaTypa-TepMiH
pa3oM i3 ICHAaHCHKUM €KBIBaJIECHTOM IOSICHEHHSIM; 1CIIAaHChKUI aHajor abo mepekiaja adpeBiaTypH.
TakuM 4YMHOM y BHMCHOBKax MAOCHI/DKEHHS OyJlO0 MOMIYEHO, IO OJHAKOBE BHUKOPHUCTaHHS 000X
BapiaHTIB abpeBiaTyp CaMOCTIHHO OKpeMO OJHA BiJl OJHOI (aHIIIMCHKUI Ta ICIAHCHKUN MEepeKIIajy
aHaJIoT) J1a€ MiACTaBH BBa)KaTH, 1110 JIOBTHMi Bik aOpeBiaTypH MpsMO MPOMOPIIii TeHIeHIIiT BIUIMBATU
Ha TOSIBY ICIIAaHCHKOI'O aHAJOry TaK caMo, SIK 1 YKOPIHEHHsS Ta acUMUIALIl 3araJbHOBIJOMOIO
aHrIicbKOro Bapianty adpeiatypu. Takox y Xoai poOoTu OyJo miiKpecieHa TEeHIEHIs 10 MOBHOI
eKOHOMIi, y OuIbIIOoCcTI MyOmikaiiii He OyJI0 BUKOPUCTAHO Tepekiian abo iCaHChKUM €KBIBAJICHT
a0Opesiatyp y cdepi kibepOe3neKu.

Kurouosi ciioBa: ckopodeHHs, icliaHChKa MOBa, KibepOe3neka, abpeBiaTypa, colialibHI MEpEexi,
iclaHChKa MOBA.

1. ITocTranoBKka npodaemMu

CraTTa mpHCcBsSUeHa aHalli3y OCOOJIMBOCTEH BMKOpHUCTaHHsS alOpeBiaTyp i3 aHIJIICBKOI MOBH
TEXHIYHOTO NMPU3HAUYCHHA y Toun aucuurutiiam «Kidepoesnekay Ta iX aHajoriB, eKBiBaJCHTIB Ta 3aMiH
B ICIIAaHCHKii MOBI. Y paMKax JJOCIIJKEHHS pO3TIISIHYTI TEOPETHYHI aCIIEKTH MOHATTS «adpeBiaTypay,
MMOXO/UKEHHSI IIOTO TEPMIHY, aKTyaJlbHICTh JIaHOI TEMH, NPOOJIeMaTHKy Ta OCOOJMBOCTI
BUKOpPUCTaHHA a0peBiaTyp came y CydacHid 1CIIaHCBhKili MOBI COLIaTbHUX MEpEeX aKayHTIB areHLin
13 KibepOe3neKu.
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2. O0'eKT i mpeameT a0CTiKEHHA

OO’€eKTOM JOCHIUKEHHSI € OCOOJMBOCTI BHKOPHCTAHHS BY3bKOHANPABICHUX TEXHIYHUX
aOpeBiaTyp 13 aHTJIIHCBKOI MOBU Ta 1X aHAJIOTIB Ta €KBIBAJCHTIB B iCMAaHCBHKiM MOBI. [Ipenmerom
JOCHIUKEHHS € BY3bKOHANpaBICHUH TUCKYpPC COLIaNbHUX Mepex Yy mpodeciiiniii cdepi
«Kibepbesnekay.

3. AHaJi3 jgiTeparypu

AolpeBiaTypa y MoBo3HaBCTBI (iTasi. abbreviatura, Bix mat. abbreviatio - ckopodenHs) - MOBHa
OJIMHUII, yTBOPEHA BHACIHIIOK abpesiallii. 3aJeKHO BIJ] KOMIIOHEHTIB (CKOPOUYEHUX YAaCTUH
BHXIJTHOTO CJIOBA YW CJIOBOCIIOJIYYCHHS) PO3PI3HAIOTH TUIH abpeBiaTyp: a) OykBeHi, abo JTEpHi,
CKJIAJJAIOThCA 3 TMOYATKOBUX OYKB BHXIJHOTO CJIOBOCIIONYYEHHS, BUMOBJISIOTH 32 Ha3BaMH JITEp:
BH3 [Beense] — Buinunii HaBuanbHUI 3aKia/; 0) 3BYKOBI - YTBOPEHI 3 MOYATKOBHMX 3BYKiB BUXiIHOTO
CJIOBOCTIOTYYCHHS, BAMOBJISIOTH sIK 3BH4aitHe ciioBo: OOH [ooH] - Opranizanis O6’eqnannx Hariid;
B) CKJIaaoBi, a00 YacCTHMHKOBI, - CKJIQJalOThCs 13 TMOYATKOBHX CKJIAJlIB KOXHOTO CJIOBa
CIIOBOCIOJIYYEHHs: OyampoM - OyaiBenapHa mpomucioBicte [1, 14]. Tpamuniiino abpesiatypu
KBaTipIKYIOTh SK CaMOCTiHiHI cjoBa (IMCHHHKH), MPOTE HE BCi abpeBiaTypHU-HOBOTBOPH MAaKOTh
CTaTyC CJIOBa 3 HOr0o BH3HAYAIHHUMH O3HAKaMHU (HASBHICTH JICKCUYHUX 1 TPAaMaTHYHUX 3HAUYCHB,
BIIIIJIBHICTh  €JIEMEHTIB  MOpQpeMHOI OyJ0BH, BIATBOPIOBAHICTh TaKHX CJIEMCHTIB, €JIHICTh
Mop¢eMHO1 OyZI0BHU 1 3HAYCHHS TOIIO); 33 MIEBHMUX YMOB YaCTHHA CKOPOYEHb MOKe HaOyBaTu O3HAK
ClloBa (JIEKCHKAJ3yBaTUCs) JIMIIE IiJi 4ac IXHbOIO BUKOPHCTAaHHA. AOpeBiaTypu pi3HATHCS 1
3JIaTHICTIO BUKOHYBAaTH HOMIHATUBHY (DYHKIIIfO.

Sk Bkasye 3BoHcbka JIJI. y CcBOEMY EHIMKIONEAMYHOMY CIOBHHKY KIAQCHYHHUX MOB,
HalaBHIMNA croci6 abpeiallii, a0 CKOpPOYEHHS, MOJSATaB y TOMY, IO CJIOBO IPOCTO HE
JIOTIACYBANIOCS 10 KiHIIS, MPUYOMY OCTaHHs JIiTepa CTaBWiacs Mepel MOIMepelHbOl0, a K CHMBOI
CKOPOYEHHS CTaBUJIacs MTOXUJICHA JIiHIS HaJ CI0BOM (Tak 3BaHMi titulus). ¥V 11epkoBHUX TekcTax OyB
1HIIMI crtoci® CKOpOYEeHHsI, TeX aBHIN, 3a TKUM MTUCABCS MOYATOK CJIOBA 1 HOTO KiHEIlh, a cepelnHa
npomyckanacs. B rpenpkiit maneorpadii BAKOPUCTOBYBABCS JIUIIIE 1Sl HAHOIBIII BUKOPHUCTOBYBAHUX
15 cniB (Tak 3BaHI HaMOLIBII TOMIMPEHI CBSIICHHI CIIOBAa, nomina sacra); Hampukian, KC -
KOPLogCKOpOUYEHHS TPAIUIAIOTHCS B YHIIIaNaX 1 MIHYCKyJIaxX. 3 KypcuBY OyJIu B34TI CelialibHI 3HAKU
(signa specialia) 3amicTh 3aliMEHHHKIB Ta NPUHMEHHMKIB, JEsIKlI 3 HHMX 3al03WYEHI 3 CHUCTEMHU
TiponoBux 3HaukiB. Lleit croci6 OyB 3amouatkoBanwuii 3 I c¢T. 1 BuUKOpucTOBYBaHuii 70 IV cT.. x0ua
criopaguyHoO 3'ABNsA€ThCS HaBiTh 0 IX—-X cr. BiH 3BOAUTHCA BHUKIIOYHO JO BUKOPUCTAHHS
HQIMUCHOTO IITPUXa, IO PO3MIIIyBaBCS B PI3HUX TMOJIOKEHHSIX HaJ TMEPUIOK0 JIITEPOIO
CKOPOYYBaHOTO CIIOBA, BiJl KOTPOTO 3aJIMIIAETHCS TUTBKH Mepiia jitepa [2, 9].

IcTopuuHi mOCHiIKEHHS T0BEH, III0 BAHUKHEHHSI CKOPOUYEHB CATA€ JaBHIX YaciB 1 HEPO3PHUBHO
MOB’sI3aHE 3 YTBOPEHHSAM MHChbMa, OCKUTBKH JIFOJIM 3aBK/IM MPArHYJIH 10 €KOHOMIT MOBHHUX 3acO0iB.
[Ipote OypxiuBHiI pO3BUTOK aOpeBiallii, 30KpeMa y BiMChKOBIM (haxoBiii MOBI1, pO3IOYMHAETHCA B
cepenuni XX cr. micas dpyroi cBiToBoi BiiiHu. [lomanblie mommMpeHHsT CKOPOUYEHb Y TEPMiHOJIOTIT
IHIIMX Tayiy3ed, Takux SK MPUPOJHUYI HAyKHM, MDKHApOJHa TOPTiBJISA Ta OpraHizailii, MOJITHKA,
3adikcoBano y 60-x pp. XX cr. lle moB’s3aHO 3 IHTEHCHBHUM pPO3BUTKOM 3aco0iB MacoBOi
iH(popMallii, po3MHMPEHHIM 1HPOPMATUBHOTO MPOCTOPY M OJHOYACHO 3 TEHJIEHIIEIO /10 CTUCIOTrO
MOBJIEHHSI, 110 OCOOJIMBO BITYYBa€ThCS B Yac riobaizaiii [3].

[IpoGnemi BUKOpPUCTaHHS Ta AOLUIBLHOCTI aOpeBUATyp MPUIULUIA BEIHMKY yBary MOBO3HaBIIi
pi3Hux nokouinek: A. Maprine, I'. Ilayns, O. €cnepcen, JI. baymdina, I1. ITacci Ta in. Ha cygyacHomy
eTarr PO3BUTKY iICTIAHCHKOI MOBH II€ SIBUIIIC HE BTPAYa€ CBOET aKTYaJbHOCTI 1 IPOJIOBKYE BUKIINKATH
HeaOusIKuit iHTEpEC MOBO3HABIIIB 10J10 TIyMaYeHHs ioro IPUPOIU
(X.K. Mopeno Ka6pepa) Ta peamnizarii Ha pi3HuX MOBHUX piBHAX A. dnopec Pamipec, M. X. Bpykapr,
X. Maprinec ne Coyca, M. AnsBap Eckeppa Ta iH.).
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AHani3 HaliHOBIlIUX OCTiIZKeHb a0peBiaTyp, OIJIA Mpallb, IPUCBIYCHUX CaMe iCIIAaHCHKOMY
CJIOBOTBOPEHHIO, OYJIO TMPOBEJACHO YKpPaiHCBKUM HaykKoBIeM-icranictoM I{umOamictum LIO., 1
CBITYMTH PO TE, L0 adpeBiallil SK MOBHOMY SIBUIILY IPUALICHO HEJOCTaTHBO yBary [4]. JlocmiqHuku
(P. AJbMmena ITepec, C. I'eppepo Canacap, M. Jlanr,
X.A. Mipanna Iloca, M.JI. Monrepo Kypienb) BH3HAIOTH a0peBiaiif0 BY3bKO TEMATHUHUM,
MaJIOTIPOTyKTHBHUM CIIOCOOOM CJIIOBOTBOPEHHSI, IO II€H CIOCIO € HeIOCTaTHhO BAXKIUBUM Y XOJi
MOBHO1 KomyHikaiii. [Tparfi octaHHIX TeCATUIITh, SKi IPUCBsIYEH] adpeBiaiii B icmaHChKii MOBI (A.
Pabananec, M. AnbBap Eckeppa, B. Ans6a ae iero, M. Kacano Benapae, ®@. Poapirec I'oncanec,
X. Maprinec ae Coyca Ta iH.), MICTSTb IPyHTOBHIIII JTOCT/KEHHS: OyJIM AOCHIPKEHI Hacamrepesn
dhopmanbHi 71 (yHKIIIOHATbHO-TIPAKTUYH1 BJIACTUBOCTI CKOpPOYCHb. 3o0kpema,
M. Kacano Bemapne ta B. Anpba ne [liero geranbHo aHamizyroTh MOPQOJIOTiUHI OCOOIMBOCTI
ckopoueHnb; M. AmnbpBap Eckeppa 1 X. Maprinec ae Coyca BH3HA4arOTh CTPYKTYpPHI IapameTpu
abpesiatyp; ®. Ponpirec ['oHcanec BuBYae ixHi MOp(OCHHTaKCUYHI ocoOnmBocTi; A. Pabananec
aKIEHTY€E yBary Ha BIUTUBI HEOPJAWHAPHUX 3BYKOBHX XapaKTEPUCTHK IIUX CIOBOGOPM Ha PO3BHTOK
(doHoJ0rYHOT cucTemu icnancbkoi MoBu [5, 10, 11].

[IpenMeTroM maHOTO OOCHIIPKEHHS € BY3bKOHANpABJICHI TEXHIYHI aOpeBiaTypu aHIIIHCHKOTO
MMOXO/DKEHHS, sKi € IHTepHAIIOHATBPHUMH Yy TpodeciiiHoMy muckypci B chepi kibepoesneku. Y
rnocapii MO3 VYkpainu € HacTynHe BU3HaueHHsS NOHATTIO! «KibepOesmneka - cTaH 3aXHILEHOCTI
JaHUX B €JICKTPOHHOMY BUTJISI BiJl IX HECAHKIIIOHOBAHOTO BUKOPHUCTaHHSA 00 KPUMIHAIBHUX JTiH 3
[UMH JTAaHUMH, a TaKOX HaOIp 3aXO0JiB JUIs JOCATHEHHS TAKOTO CTaHy 3aXHIIEHOCTI maHux» [6]. B
YKpaiHChKOMY 3aKOHOITPOEKTI 3allpONIOHOBAHO CBii BapiaHT BH3HA4YeHHS KiOepOe3reku, MiJl SKOI
PO3YMI€ThCS CTaH 3aXUIICHOCT] JKUTTEBO BAKIMBHUX 1HTEPECIB JIOAUHH 1 TPOMAJITHUHA, CYCIIbCTBA
i nepxaBu B Kideprpocropi [7, 15]. Bxe cama crienudika TucuuIuIing nependoadae BKpai MBUIKAN
PO3BUTOK y cdepi TEXHOJOrid 1, SK CHIACTBO, HAJEKHOI TEPMIHOJOTii. AHANI3 IOCIHiIXKECHb
TepMiHOJIOTIT y cdepi KibepOe3nekn Mmokas3as, 10 MIBUIKHA PO3BUTOK Ta aKTyaJIbHICTh TUCITUILTIHA
nependayae Opak HAyKOBHX OCIIKEHb Y cepi JIIHIBICTHKH Ta CHelianbHOro nepekaany [8, 13].

4. Meta Ta 3aaa4i J0CJIiI:KeHH

MeTo10 1aHOTO JIOCTI/PKEHHSI € 3HaXOJDKEHHS YITKOI TEHJCHIis He MepeKsafaTd TEeXHIYHY
aOpeBiaTypy 13 aHIJIIHCHKOI MOBH, a MPOJOBKYBAaTH BHUKOPHUCTOBYBATH AHIJIIMCHKUN BapiaHT 13
MOJIAJIBLIOKO 110/1a4€I0 MIOBHOTO ICIAHCHKOTO TIIYMAaueHHs, K €KBIBAJIECHTY, B KpaIlloMy BUMAAKY. A
TaKOXX 4YUM OLIbII BY3bKO CIPSAMOBaHUM € Jikepeno iHdopmauii (crenianizoBaHuii OJor,
npodeciifHuil akayHT KOMITaHii, TOI0), TUM YacTille aHTJIOMOBHI abpeBiaTypH MoAa0Thes 6e3 abu-
KW TOSICHEHb Yy ICIIAHCBKOMY TEKCTi, IO ITOKa3y€ MOBHE PO3YMIHHA LUX MOBHHX OJUHHIIb
COXMBayaMH 1H(popMallii JaHUX pecypciB.

JHocaigxenHss Oya0 IPOBEIEHHS METOAOM CYLIJIbHOI BUOOPKH 1 aHai3y KOHTEHTY aKayHTY
comianbHUX Mepex iHcrarpam [Hcrutyty  KibepGesmeku  (Instituto de  Ciberseguridad
@iciberseguridad). Bymo onparsoBano 192 my6umikaiiii 3a 4 poku podotu 6ory (3 arotoro 2021 poky
no ciyeHb 2025 poKy BKIJIIOYHO), 3HaiaeHO 36 BHUIAAKM BHUKOPUCTAHHS BY3bKO HAalpaBJIEHUX
aOpeBiaTyp, SIKi MaJd YIiTKy TEHJEHII0 BUKPHCTaJII3yBaTHCh y TilOTe3y, BHKJIaJeHy Buiue. Bci
BUTIA/IKF BUKOPHCTAaHHS a0peBiaTyp MU PO3IUTMIIH HA TPU TPYTIH: aH2INCbKA abpesiamypa i3 Onucom
icnancwvkoro (1 BUMANKIB), aueniticoka abpesiamypa 6e3 60yov-skuil nosichens (20 BHUIAJKIB),
icnancvka abpesiamypa-ananoe (9 Bumankis). PozdepeMo Ha mpukiIagax, MOYNHAOYN 13 HAWOLIBIIT
BaroMoi TEHJICHIIli BUKOPUCTOBYBATU aHNIUCLKY abpesiamypy 0Oe3 0yOb-skuul noschHenv: EDR
(Endpoint Detection & Response, SIEM security information and event management), SOC engineer
(Security operations center), CCNA (Cisco Certified Network Associate), DMARC (Domain-based
Message Authentification Reporting and Conformance), DNS (Domain Name System), CISO (Chief
Information Security Officer), RAID (Redundant array of independent disks), DRP (Disaster
recovery plan), TIC (Trusted Internet Connections), IAITG (Institute of Audit & IT-Governance),
NIST (National Institute of Standards and Technology), PIN (Personal identification number), NAS
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(Network-attached storage), 1ISO (International Organization for Standartization), DRP (Distribution
requirements planning), BIA (Business Impact Analysis), BCP (Business continuity plan), COO
(Chief operating officer). Ha uux npukiamax Mu MOXeMO 10OauuTH, K 3aralibHOBIIOMi abpeBiaTypu
y cdepi komm’rorepHux TexHosorii (Hanpukian, URL Ta PIN), Tak 1 abcomoTHO By3bKi Tpodeciitai
TEpMiHH, MoAaHi 06e3 OyJb-sIKUX MOACHEHb YW MEpeKyiaay Ta ekBiBalieHTiB. Lle Bkazye Ha dacte
BUKOPUCTAHHS JTAHMX MOBHHUX OJIMHHIIb, OCHOBHA METa Ta TOJIOBHHI MPHOPITET — MOBHA CKOHOMIsl,
IIBIAKICTh TIepeiadi CEHCIB, IIHHICTh Yacy Ha peakIliio y kibepoesmerri.

HactymHa 3a 4icenbHICTIO TPpYIIa MPUKIIAIIB 1IE aHNilicbKa abpesiamypa i3 ORUCOM ICNAHCLKOIO
(7 BumagKiB), TyT MU 3yIUHUMOCH 1 PO3TJITHEMO JETalbHIIIe, K CaMe BOHA MOJAETHCS Y TEKCTI,
nanpukian. «Protege tus cuentas: Activa la autentificacién multifactor (MFA) para que, incluso si
roban tus contrasesias, no puedan acceder a tus cuentasy» - 3axucmu ceoi akaywmu. axkmueyl
myavmigpakmopuy aymenmupicauiro (MFA), w06 nasime y unaoky eukpadeHus meo2o napoiio,
3710011 he 3mo2nu dicmamucy meoix akayumis. «El puerto RDP (Protocolo de Escritorio Remoto) es
un objetivo comuin para los atacantesy» - Ilopm RDP (IIpomoxony ¢iooanennozo pobouozo cmoiny)
€ 3aeanvholo memoio 0 Hanaonukis. «Por eso te invitamos a activar los segundos factores de
auténticacion (2FA)» - Came momy mu mobi padumo aKmueyeamu 080X-(haKmopHy
aymenmudpixayiro (2FA). «Los temas participantes son: Inteligencia artificial y aprendizaje
automatico, Internet de las cosas (10T)» - Temu yuacnuxié nacmynui: wmyunuil inmenexkm i
aemomamuune nasyanisi, Inmepnem peueii (10T).

XoueMo 3ayBaXHTH Ha JBOX OKPEMHX BUIaakax. B omHill 13 myOumikaiii Oyn0 BUKOPUCTAHO SIK
anriiiceky abpesiatypy HR (human resource), Tak i icmancbkuii ananor-niepekiaa RH (recursos
humanos) okpeMo OJWH BiJ OJHOIO, IO € CYTTEBUM. Tak camo OyJo 3ahikCOBaHO BHKOPHUCTAHHS
anriiicekoi Opesiatypu IT (information technology) i icmancekoro ananora-nepekiamy Tl
(tecnologia informatica) okpemo oauH Bix ogHOr0. [HIINI BUITAA0K, SIKAI IPUBEPHYB YBary Ii€ aHrIL.
«Computer Security Incident Response Team (CSIRT)» (Komanoa i3 6i0nosioi na inyudenmu i3
KoMnomepHoi Oe3nexu) Ta BUKOPUCTAHHS OKPEMO ITi1I0paHOr0 aHAJIOTY 1ICHTHYHOI abpesiaTtypa
icmancekoi «Centro de Servicio a Incidentes y Respuesta Tecnologica (CSIRT)» (I{enmp oonomozcu
ma 8i0nogioi Ha mexHiuHi iHyioenmu), O € OYKBANIbHO OOHe i me came, TOOTO 3a/Ms 30epedicen s
3arajbHOBIJIOMOI y 1iH cdepl aHrmiicbkoi adpeBiaTypH 1 ii npodecifHOro SIKICHOTO MEePEHOCy /10
icmaHchKoi, OynM migiOpaHi CMHOHIMH, 3MIHEHI JesKi ICTIaHChKI clioBa y LbOMY KOHIIEMTI, IO
MIOKa3y€ Ba)JIMBICTh 30€pekKEeHHsI 1HTEPHALIOHAIBHOCTI OJHAKOBOCTI abpeBiaTypu 1 IIBUAKOTO
MOPO3YMIHHS 33U 3[IMCHEHHS 3arajlibHOI MeTH KibepOesmeku — peanmizaiii KOMIUIEKCY i,
HaIpaBJIEHUX Ha 3aXUCT IHPOpPMAIIITHUX JaHUX IPOTH 111l a0 aTak yepe3 IHTEPHET.

5. BUCHOBKH

TaxuMm YMHOM y X0/11 TOCIIPKEHHS OyJI0 TOMIYEHO, 1110 OIHAKOBE BUKOPHUCTAaHHS 000X BapiaHTIB
aOpeBiaTyp caMOCTIIHO OKpeMO OJHa BiJl OAHOT (aHTJIHCHKUI Ta iCIaHCHKUI MEepeKIIaj] aHaJor) Aae
MIJICTaBU BBaXkKaTH, 110 JOBTUM BIK abpeBiaTypH MpsSMO MPONOPLIM TEHJEHIIT BIUIMBATU HA MOSIBY
ICIIAaHCBKOT'0 aHAJIOTy TaK CaMo, SIK 1 YKOPIHEHHS Ta aCUMUIALIl 3arajJlbHOBIIOMOIO aHTJIHCHKOrO
BapiaHTy abpeiarypu. Ciig yTOUHUTH, 10 TOCIIPKEHHS TEpMiHiB KibepOe3neKku y icnaHChbKiii MOBU
IHTEpHET AUCKYpCY OyKBalbHO BIJICYTHI, L1 JOCIII)KEHHS MalOTh CB1i TEPMIH NPUIATHOCTI 1 MalOTh
OyTH HaWCBIXKIIIMMU HACKUTBKH 11€ MOKIHBO. OO’ €KTOM TOCTIKEHHS € icraHChka MOBa MeKCHKa.
Mu BBakaeMo, 110 y MOJANBLIMX JOCTIKEHHAX OyJe JOLUIBHO MPOaHai3yBaTH OUIBII IIUPOKY
KUIBKICTh TpUKIAIIB KpaiH JlaTuHChKOI AMepuku abpeBiaTyp, CKJIACTH BHOIPKY IO OKPEMHUM
KpaiHaM i3 HaCTYITHUM KOMITAPaTHBHUM aHaNi30M PO301KHOCTEH, MOIIYKOM 3arajlbHUX TEHJIEHIIIH,
MIATBEP/KEHHST ab0 CHOPOCTYBAHHS TiNOTE3W BIUIUBY OJM3BKOCTI AHTJIOMOBHHMX TEPHUTOPIH
(Mekcuka) Ha HasBHICTb aHIJIOMOBHHUX aOpeBiaTyp B ICHAHCHKIM MOBI, a TaKOX MiITBEPIUTH YU
CIIPOCTYBATH TIMOTE3Y Ta Pe3yJIbTAaTH JAHOTO JOCITIPKEHHS Ha MPUKJIA Il OUTHIIT MacTaOHOT BUOIPKH
y MipeHeNHChKOMY Ta JJATHHOAMEPUKAaHChKOMY apealli 1ClIaHChKOT MOBH.
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Abstract: The abstract of the article is devoted to the analysis of the use of abbreviations in the
Spanish language in the field of the discipline "cybersecurity"” on the material of social networks. The
study clarified the classification and historical aspects of abbreviations, the oldest references to
abbreviations and methods of abbreviations in the first church sources. An analysis of the literature
on the topic of abbreviations in general, as well as in the Spanish language, was conducted. An
analysis of the scientific literature on the topic of abbreviations in the field of cybersecurity also
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104 JlonoBa Xpuctuna AHaromniiBHa: OcoOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS a0peBiaTyp B iCIIaHCHKiM MOBI y cdepi
«xibepOe3mneka» (Ha MaTepiaji TUCKYPCY COIiaTbHUX Mepek MEeKCHUKH)

showed a lack of works. Also, in the process of studying the terminology on the topic of cybersecurity,
it was found that the rapid development and relevance of the discipline implies a lack of scientific
research in the field of linguistics and special translation. A study of narrowly focused abbreviations
in the field of cybersecurity was conducted using a continuous sampling method on the material of
social networks. 192 publications were analyzed, three main ways of using abbreviations were
identified: the english version of the abbreviation-term without specifying the spanish equivalent or
translation; english abbreviation-term along with Spanish equivalent explanation; spanish equivalent
or translation of the abbreviation. Thus, in the conclusions of the study, it was noted that the equal
use of both variants of the abbreviations independently and separately from each other (English and
Spanish translation of the analogue) gives grounds to suggest that the long age of the abbreviation is
directly proportional to the tendency to influence the emergence of the Spanish analogue as well as
the rooting and assimilation of the well-known English variant of the abbreviation. Also, the work
emphasized the tendency towards linguistic economy, in most publications the translation or Spanish
equivalent of abbreviations in the field of cybersecurity was not used. During the study, a tendency
towards linguistic economy was observed, most did not use the translation or spanish equivalent of
abbreviations in the field of cybersecurity.

Keywords: abbreviation, Spanish language, cybersecurity, abbreviation, social networks,
Spanish language.




